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PL INSTRUKCJE UZYTKOWANIA:
1. Instrukcje te mają zastosowanie do korzystania 
z DMM Vault. W przypadku wątpliwości należy 
skontaktować się z producentem lub dostawcą.
2. Bezposrednio przed uzyciem nalezy 
przeprowadzic wzrokowa i funkcjonalna kontrole 
produktu, zeby upewnic sie, ze jest w dobrym 
stanie technicznym i dziala poprawnie. Kontrole 
nalezy wpisac w dostarczonym formularzu 
inspekcji. Zalecamy przeprowadzenie kontroli 
produktu co najmniej raz na 6 miesiecy przez 
osobe wykwalifikowana (moze to byc producent).
3. Ten produkt przeznaczony jest do stosowania 
w normalnych warunkach pogodowych (-40°C - 
+50°C). Produkt moze nadawac sie do stosowania 
w innych warunkach; informacje na ten temat 
nalezy uzyskac od dostawcy
4. DMM nie bierze na siebie odpowiedzialnosci 
za zadne szkody, obrazenia ciala ani smierc 
w rezultacie nieprawidlowego uzytkowania 
produktu. W razie watpliwosci nalezy 
skontaktowac sie z dostawca lub producentem.
5. Podczas transportu nie trzeba stosowac 
specjalnych srodków ostroznosci; nalezy jednak 
unikac wszelkiego kontaktu z odczynnikami 
chemicznymi i innymi substancjami zracymi.
6. Konserwacja i serwis
Uzytkownikowi nie wolno produktu oznaczac, 
modyfikowac ani naprawiac bez upowaznienia 
DMM.
Uwaga: użytkownikowi nie wolno prowadzić  
serwisu i konserwacji tego produktu, za 
wyjatkiem ponizszych czynnosci:
6.1  Dezynfekcja: do dezynfekcji nalezy 
stosowac srodek dezynfekcyjny zawierajacy 
czwartorzedowe zwiazki amoniowe wzmocnione 
chlorheksydyna (np. Savlon) w ilosciach 
wystarczajacych do efektywnego dzialania. 
Produkt nalezy zanurzyc na 1 godzine w 
roztworze o stezeniu zalecanym do ogólnego 
stosowania, zawierajacym czysta wode o 
temperaturze nieprzekraczajacej 25°C, a 
nastepnie dokladnie wyplukac (patrz punkt 6.2).
6.2 Czyszczenie: w razie zabrudzenia umyc 
czysta, ciepla woda o jakosci dostepnej w 
domowym kranie (temperatura maksymalna 
25°C) z lagodnym detergentem w odpowiednim 
stezeniu (zakres pH 5.5 - 8.5). Dokladnie 
wyplukac i poczekac, az wyschnie w cieplym, 
wentylowanym pomieszczeniu z dala od zródel 
ciepla. Zaleca sie czyszczenie po kazdym uzyciu w 
srodowisku morskim.
6.3 Smarowanie: smarować mechanizm za 
pomocą odpowiedniego oleju smarowego.  
Jest to wskazane po czyszczeniu. Czyszczenie i 
smarowanie moze naprawic wadliwie dzialajacy 
mechanizm; jezeli nie pomoze, produkt nalezy 
niezwlocznie wymienic. Zaleca sie smarowanie po 
kazdym uzyciu w srodowisku morskim.  
6.4 Przechowywanie: po niezbednym 
czyszczeniu przechowywac bez opakowania w 
chlodnym, suchym, ciemnym pomieszczeniu, 
w srodowisku chemicznie obojetnym, z dala od 
nadmiernego ciepla i zródel ciepla, wysokiej 
wilgotnosci, substancji zracych i innych 
mozliwych przyczyn uszkodzen. Produkt nalezy 
przechowywac suchy.
7. Wyjasnienie oznaczen:
DMM - Nazwa producenta.
Vault Axxx - Kod produktu.
MBS xxkN - Minimalna wytrzymałość na 
rozerwanie.
WLL xxkN - Limit obciążenia pracy.

- Nie SOO

RODZIXXXX# - Rok/dzień produkcji oraz 
indywidualny numer seryjny

Znak graficzny ksiazki - przypomina, ze 
uzytkownik powinien zapoznac sie z tymi 
instrukcjami.

Gwarancja: DMM udziela gwarancji z tytulu 
wad materialowych i produkcyjnych niniejszego 
produktu na okres 3 lat. Gwarancja nie obejmuje 
normalnego zuzycia bedacego wynikiem 
korzystania z produktu, nieprawidlowego 
przechowywania, niewlasciwej konserwacji, 
przypadkowego uszkodzenia, zaniedbania, 
jakichkolwiek modyfikacji lub zmian, korozji 
lub jakiegokolwiek uzycia niezgodnego z 
przeznaczeniem.
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CZ: Uživatelské pokyny
1. Tyto pokyny se týkají použití Vault DMM. V prípade pochybností se obratte na 
dodavatele nebo spolecnost DMM.
2. Tesne pred použitím zkontrolujte, zda je produkt v použitelném stavu a 
správne funguje. Tuto kontrolu zaznamenejte do formuláre, který je soucástí 
dodávky. Doporucujeme, aby odpovedná osoba (muže být i výrobce) provedla 
dukladnou kontrolu nejméne jednou za pul roku.
3. Tento produkt je urcen k použití za obvyklých klimatických podmínek (-40 
°C až +50 °C). Dodavatel vám poskytne informace o prípadném dalším použití 
produktu.
4. Spolecnost DMM neodpovídá za škody, zranení ani smrt, ke kterým došlo 
následkem nesprávného používání tohoto produktu. V prípade pochybností se 
obratte na dodavatele nebo spolecnost DMM.
5. Pri prevozu produktu není nutné dodržovat žádná zvláštní opatrení. Nevys-
tavujte však produkt pusobení chemických cinidel nebo jiných korozivních látek.
6. Údržba a opravy
Uživatel tento produkt muže oznacit, upravit nebo opravit pouze s poverením 
spolecnosti DMM.
Poznámka: údržbu tohoto produktu muže uživatel zajistit pouze v následujících 
prípadech:
6.1 Dezinfekce: k dezinfekci použijte prípravek s obsahem kvarterní amonné 
slouceniny obohacené o chlorohexidin (napr. Savlon) v potrebném objemu. 
Namocte produkt na 1 hodinu do roztoku doporuceného pro obecné použití s 
cistou vodou, jejíž teplota neprekrocí 25 °C, a poté dobre opláchnete, viz bod 
6.2.
6.2 Cištení: špinavý produkt opláchnete v cisté teplé vode z vodovodního 
kohoutku (o maximální teplote 25 °C) s menším obsahem cisticího prostredku ve 
vhodném pomeru (rozsah pH 5,5 až 8,5). Produkt rádne opláchnete a prirozene 
osušte v teplé vetrané místnosti bez pusobení prímého zdroje tepla. Čištění se 
doporučuje po každém použití v mořském prostředí.
6.3 Mazání: mazání mechanismu pomocí vhodného mazacího oleje. Pred 
mazáním mechanismus nejdríve vycistete. Cištením a mazáním je možné opravit 
vadný mechanismus. Pokud se vám to však nepodarí, vadný produkt již nep-
oužívejte. Mazání se doporučuje po každém použití v mořském prostředí.
6.4 Uskladnení: po každém nezbytném cištení uskladnete nezabalený produkt 
na chladném suchém tmavém míste v chemicky neutrálním prostredí mimo 
príliš velké teplo ci zdroje tepla nebo vysokou vlhkost. Dbejte také na to, aby 
nedošlo k poškození produktu o ostré hrany ci korozní látky nebo k jinému 
potenciálnímu poškození. Pred uskladnením produkt osušte.
7. Vysvetlivky znacení 
DMM - Název výrobce.
Vault Axxx - kód produktu.
MBS xkN - Minimální mez pevnosti.
WLL xxkN xxkg - Mezní pracovní zatížení. 

                 - Ne OOP (osobní ochranné prostředky)

RODENXXXX# - Rok/den výroby a individuální sériové číslo..
Ikona knihy - Upozornení, že se koncový uživatel má seznámit s temito 
pokyny. 

Záruka: Spolecnost DMM poskytuje na tento produkt tríletou záruku. Tato 
záruka se vztahuje na jakékoli vady materiálu nebo vady z výroby. Záruka na 
tento produkt se nevztahuje na obvyklé opotrebení používáním, nesprávným 
uskladnením, náhodným poškozením, nedbalostí, úpravami ci pozmenením, 
korozí ani jiným použitím, ke kterému produkt není urcen.

EL: ΟΔΗΓΊΕΣ ΓΊΑ ΤΟΝ ΧΡΗΣΤΗ
1. Οι παρούσες οδηγίες καλύπτουν τη χρήση του Vault της DMM. Αν έχετε 
αμφιβολίες, επικοινωνήστε με τον προμηθευτή σας ή την DMM.
2. Λίγο πριν τη χρήση, επιθεωρήστε οπτικά/ σε λειτουργικό επίπεδο το προϊόν για 
να βεβαιωθείτε ότι είναι σε καλή κατάσταση και ότι λειτουργεί σωστά. Συνιστούμε τη 
διεξαγωγή πλήρους επιθεώρησης τουλάχιστον μία φορά κάθε έξι μήνες από αρμόδιο 
άτομο (δύναται να είναι ο κατασκευαστής). Η εν λόγω επιθεώρηση θα πρέπει να 
καταγράφεται στο έντυπο επιθεωρήσεων που παρέχεται.
3. Το προϊόν αυτό έχει σχεδιαστεί για χρήση σε φυσιολογικές κλιματικές συνθήκες 
(-40°C έως +50°C). Μπορεί να είναι κατάλληλο για χρήση και σε άλλες συνθήκες, 
συμβουλευτείτε τον προμηθευτή σας.
4. Η DMM δεν θα φέρει καμία ευθύνη για ζημιά, τραυματισμό ή θάνατο που 
προκύπτει από την ακατάλληλη χρήση του προϊόντος. Αν έχετε αμφιβολίες, 
επικοινωνήστε με τον προμηθευτή σας ή την DMM.
5. Δεν απαιτούνται ειδικές προφυλάξεις στο πλαίσιο της μεταφοράς. Ωστόσο, θα 
πρέπει να αποφεύγεται η επαφή με χημικά αντιδραστήρια ή άλλες διαβρωτικές 
ουσίες..
6.  Συντήρηση και σέρβις: Απαγορεύεται η επισήμανση, η μετατροπή ή η επισκευή 
του προϊόντος από τον χρήστη, εκτός αν έχει δοθεί σχετική έγκριση από την 
DMM. Σημείωση: το προϊόν αυτό δεν επιδέχεται συντήρηση από τον χρήστη, 
εξαιρουμένων των παρακάτω εργασιών:
6.1 Απολύμανση: απολυμάνετε το προϊόν χρησιμοποιώντας απολυμαντικό με 
τεταρτοταγείς ενώσεις του αμμωνίου ενισχυμένο με χλωρεξιδίνη (π.χ. Savlon) σε 
επαρκείς ποσότητες για αποτελεσματική απολυμαντική δράση. Εμβαπτίστε το προϊόν 
για μία ώρα σε διάλυμα γενικής χρήσης που θα παρασκευάσετε με καθαρό νερό (βλ. 
6.2) σε θερμοκρασία που δεν θα υπερβαίνει τους 25°C. Στη συνέχεια, ξεπλύνετε το 
προϊόν σχολαστικά (βλ. 6.2).
6.2 Καθαρισμός: αν το προϊόν φέρει ακαθαρσίες, ξεπλύντε το χρησιμοποιώντας 
κατάλληλο διάλυμα (εύρος pH 5,5 - 8,5) το οποίο θα παρασκευάσετε με καθαρό 
ζεστό νερό οικιακής χρήσης (25°C) και ήπιο απορρυπαντικό. Ξεπλύνετε σχολαστικά 
το προϊόν και αφήστε το να στεγνώσει φυσικά σε ζεστό αεριζόμενο χώρο μακριά από 
πηγές άμεσης θερμότητας. Σημαντική σημείωση: Συνιστάται καθαρισμός μετά από 
κάθε χρήση σε θαλάσσιο περιβάλλον. 
6.3 Λίπανση: Λιπάνετε τον μηχανισμό με κατάλληλο λιπαντικό λάδι. Η εργασία 
αυτή θα πρέπει να διεξάγεται μετά τον καθαρισμό. Αφαιρέστε σκουπίζοντας 
τυχόν περίσσιο λιπαντικό και αφήστε το προϊόν να στεγνώσει. Η λειτουργία ενός 
ελαττωματικού μηχανισμού ενδέχεται να αποκατασταθεί με τον καθαρισμό και τη 
λίπανση. Στην αντίθετη περίπτωση, αντικαταστήστε άμεσα το προϊόν.  Συνιστάται 
λίπανση μετά από κάθε χρήση σε θαλάσσιο περιβάλλον. 
6.4 Αποθήκευση: μετά από κάθε απαιτούμενο καθαρισμό, αποθηκεύετε το προϊόν 
χωρίς τη συσκευασία του σε δροσερό, στεγνό, σκοτεινό χώρο με χημικά ουδέτερη 
ατμόσφαιρα και μακριά από πηγές υπερβολικής θερμότητας ή υψηλής υγρασίας, 
αιχμηρές γωνίες, διαβρωτικές ουσίες ή άλλα πιθανά αίτια πρόκλησης ζημιών. Μην 
αποθηκεύετε το προϊόν βρεγμένο.
7. Επεξήγηση σημάνσεων:
DMM - Επωνυμία κατασκευαστή.
Vault Axxx - ωδικός προϊόντος.
MBS xkN - Ελάχιστη αντοχή στη θραύση.
WLL xxkN xxkg - Όριο φορτίου χρήσης.

               - δεν PPE (τα μέσα ατομικής προστασίας)

ΕΤΗΜXXXX# - Έτος/Ημερομηνία κατασκευής και ατομικός σειριακός αριθμός.
Εικονόγραμμα βιβλίου - υπενθυμίζει στον τελικό χρήστη ότι θα πρέπει να 
διαβάσει και να κατανοήσει τις συγκεκριμένες οδηγίες.

Εγγύηση: Η DMM παρέχει τριετή εγγύηση για το προϊόν έναντι τυχόν ελαττωμάτων 
στα υλικά ή στην κατασκευή. Η εγγύηση δεν καλύπτει τη φυσιολογική φθορά από τη 
χρήση, την εσφαλμένη αποθήκευση, την ελλιπή συντήρηση, τυχαίες ζημιές, αμέλεια, 
τυχόν μετατροπές ή παρεμβάσεις, τη διάβρωση ή οποιαδήποτε χρήση για την οποία 
δεν έχει σχεδιαστεί το προϊόν.

RO:  INSTRUCŢIUNILE UTILIZATORULUI 
1. Aceste instrucţiuni prezintă utilizarea DMM Vault. Dacă aveţi îndoieli, vă 
rugăm să contactaţi furnizorul dvs. sau DMM
2. Imediat înainte de folosire, inspectaţi produsul vizual/funcţional pentru a 
vă asigura că este în stare de utilizare şi funcţionează corect. Noi recomandăm 
o inspecţie amănunţită cel puţin o dată la 6 luni, executată de o persoană 
competentă (aceasta poate fi producătorul). Această inspecţie trebuie înregistrată 
în formularul de inspecţii inclus în furnitură.
3. Produsul este proiectat pentru utilizarea în condiţii de climă normală (-40 
°C - +50 °C). Acest produs poate fi potrivit pentru alte condiţii, vă rugăm să luaţi 
legătura cu furnizorul dvs.
4. DMM nu va accepta nicio responsabilitate pentru pagubele, vătămarea sau 
decesul, care rezultă din utilizarea necorespunzătoare. Dacă aveţi îndoieli, 
contactaţi furnizorul dvs. sau DMM.
5. Nu sunt necesare precauţii speciale de transport; totuşi, evitaţi orice contact cu 
reactivii chimici sau alte substanţe corozive.
6. Întreţinerea şi repararea.
Acest produs nu trebuie marcat, modificat sau reparat de către utilizator decât 
dacă acesta este autorizat de DMM.
Notă: acest produs nu poate fi reparat/întreţinut de utilizator cu excepţia cazurilor 
următoare:
6.1Dezinfectarea: dezinfectaţi folosind un dezinfectant care conţine compuşi 
de amoniac cuaternar, întăriţi cu clorhexidină (de exemplu Savlon) în cantităţi 
suficiente pentru a fi eficient. Înmuiaţi produsul timp de 1 oră la concentraţii 
recomandate pentru utilizarea generală, folosind apă curată ca în (6.2) şi care să nu 
depăşească 25 °C, apoi clătiţi bine ca în (6.2).
6.2 Curăţarea: în caz de murdărire, clătiţi în apă curată şi călduţă de la robinet 
(temperatura maximă 25 °C), diluată corespunzător cu un detergent slab (pH 
5,5 - 8,5). Clătiţi meticulos şi uscaţi în mod natural într-o cameră aerisită şi caldă, 
departe de căldura directă. Important: Curăţarea este recomandată după fiecare 
utilizare într-un mediu marin. 
6.3 Lubrifierea: lubrifiaţi mecanismul folosind un ulei de ungere corespunzător. 
Această operaţie trebuie efectuată după curăţare. Lăsaţi lubrifiantul să se scurgă 
şi ştergeţi-l când este în exces. Curăţarea şi lubrifierea pot repara un mecanism 
defect, în caz contrar înlocuiţi imediat produsul.  Lubrifierea este recomandată 
după fiecare utilizare într-un mediu marin. 
6.4 Depozitarea: după orice curăţare necesară, depozitaţi în stare despachetată 
într-un loc răcoros, uscat, întunecos şi neutru din punct de vedere chimic, ferit de 
căldură excesivă sau surse de căldură, umiditate înaltă, margini ascuţite, agenţi 
corozivi sau alte cauze posibile de deteriorare. Nu depozitaţi în stare umedă.
7. Explicaţii pentru marcaje: 
DMM - Numele producătorului
Vault Axxx - Cod produs.
MBS xkN - Rezistenţa minimă la rupere..
WLL xxkN xxkg - Limita sarcinii de lucru.

             - nu PPE (echipament individual de protecție)

ANZIUXXXX# - Anul/ziua fabricaţiei şi numărul de serie individual.
Pictogramă carte - reamintire că utilizatorul final trebuie să citească şi să 
înţeleagă atât aceste instrucţiuni, precum şi cele livrate împreună cu alte 
elemente ale EPI, care pot fi utilizate împreună cu acest obiect.

Garanţia: DMM garantează acest produs timp de 3 ani pentru orice defecte de 
materiale sau manoperă. Garanţia nu acoperă acest produs pentru cazuri de uzură 
normală datorată utilizării, depozitare incorectă, întreţinere necorespunzătoare, 
deteriorare accidentală, neglijenţă, orice modificări sau alterări, coroziune sau în 
cazul oricărei utilizări pentru care produsul nu a fost proiectat. 

SL: Navodila za uporabnika 
1. V teh navodilih je opisana uporaba izdelka DMM Vault. Če ste v dvomih, se 
obrnite na prodajalca ali podjetje DMM.
2. Ta izdelek morate tik pred uporabo vizualno/funkcionalno pregledati in se 
prepričati, da je v uporabnem stanju in deluje pravilno. Priporočamo, da vsaj enkrat 
na vsakih 6 mesecev izdelek temeljito pregleda usposobljena oseba (to je lahko 
proizvajalec). Ta pregled je treba zabeležiti v priloženi obrazec za pregled.
3. Ta izdelek je zasnovan za uporabo v običajnih podnebnih razmerah (-40 °C–+50 
°C). Izdelek je morda primeren tudi za uporabo v drugih razmerah. Posvetujte se s 
prodajalcem.
4.  Podjetje DMM ne sprejema nobene odgovornosti za škodo, poškodbe ali smrt, 
do katere pride zaradi napačne uporabe. Če ste v dvomih, se obrnite na prodajalca 
ali podjetje DMM.
5. Pri prevozu ni treba upoštevati nobenih previdnostnih ukrepov, vendar pa 
morate preprečiti stik s kemičnimi reagenti ali drugimi jedkimi snovmi.
6. Vzdrževanje in servisiranje:Uporabnik tega izdelka ne sme označiti, spremeniti 
ali popraviti, razen če to odobri podjetje DMM. Opomba: uporabnik tega izdelka 
ne sme vzdrževati sam, z izjemo naslednjega:
6.1 Dezinfekcija: izdelek lahko dezinficirate z dezinfekcijskim sredstvom, ki 
vsebuje kvarterne amonijeve spojine s klorheksidinom (npr. Savlon) v zadostnih 
količinah, da začne učinkovati. V skladu z navodili iz razdelka 6.2 izdelek 1 uro 
namakajte v razredčeni tekočini, priporočeni za splošno rabo z uporabo čiste vode, 
ki ne presega 25 °C, in nato temeljito izperite v skladu z navodili iz razdelka 6.2.
6.2 Čiščenje: če je oprema umazana, jo izperite s čisto toplo vodo iz 
gospodinjskega vodovodnega omrežja (najvišja temperatura 25 °C), ki jo ustrezno 
razredčite z blagim detergentom (razpon pH od 5,5 do 8,5). Opremo temeljito 
izperite in posušite naravno v toplem prezračenem prostoru, stran od neposredne 
toplote. Pomembno: v morskem okolju je čiščenje priporočeno po vsaki uporabi. 
6.3 Mazanje: mehanizem namažite z ustreznim mazalnim oljem. Mehanizem 
namažite po čiščenju. Počakajte, da odvečno mazivo odteče, in ga nato obrišite. Če 
s čiščenjem in mazanjem ne popravite okvarjenega mehanizma, takoj zamenjajte 
izdelek.  V morskem okolju je mazanje priporočeno po vsaki uporabi. 
6.4 Shranjevanje: po vsakem potrebnem čiščenju nezapakiran izdelek shranite 
v hladen, suh in temen prostor v kemično nevtralnem okolju, ki ni izpostavljeno 
prekomerni toploti ali virom toplote, visoki vlažnosti, ostrim robovom, jedkovinam 
ali drugim možnim vzrokom poškodb. Izdelka ne shranite, če je moker.
7. Razlaga oznak 
DMM - Ime proizvajalca.
Vault Axxx - Koda izdelka.
MBS xkN - Najmanjša pretržna trdnost.
WLL xxkN xxkg - Omejitev delovne obremenitve.

               - Nicht OVO

LEDANXXXX# – Leto/dan proizvodnje in posamezna serijska številka.
Piktogram knjige - Opozorilo, da mora končni uporabnik prebrati ta 
navodila in se seznaniti z njimi, ter prebrati navodila, priložena drugim 
izdelkom osebne zaščitne opreme, ki jih morda uporablja skupaj s tem 
izdelkom.

Garancija: Podjetje DMM jamči, da bo ta izdelek 3 leta brez kakršnih koli napak 
v materialu ali izdelavi. Garancija za ta izdelek ne zajema običajne obrabe prek 
uporabe, nepravilnega shranjevanja, slabega vzdrževanja, naključne škode, 
malomarnosti, kakršni kolih prilagoditev ali sprememb, korozije ali katere koli 
uporabe, za katero izdelek ni bil zasnovan.

SK: Pokyny pre používatela
1. Tieto inštrukcie pokrývajú použitie Vault DMM. V prípade pochybností prosím 
kontaktujte svojho dodávatela alebo DMM.
2. Bezprostredne pred použitím vykonajte vizuálnu/funkcnú kontrolu, aby ste sa 
uistili, ci je výrobok v prevádzkovatelnom stave a ci pracuje správne. Táto kontrola 
by mala byt zaznamenaná na dodanom kontrolnom formulári. Odporúcame 
dôkladnú kontrolu kompetentnou osobou minimálne raz za 6 mesiacov (môže 
to byt výrobca).
3. Tento výrobok je urcený na používanie v bežných klimatických podmienkach 
(-40 °C - +50 °C). Môže byt vhodný pre iné podmienky, prosím konzultujte to so 
svojim dodávatelom.
4. DMM neprijíma žiadnu zodpovednost za poškodenie, zranenie alebo smrt 
spôsobenú nesprávnym používaním. V prípade pochybností kontaktujte svojho 
dodávatela alebo DMM.
5. Nie sú potrebné žiadne preventívne opatrenia pre prepravu, avšak vyhnite 
sa akémukolvek kontaktu s chemickými reaktantmi alebo inými korozívnymi 
látkami.
6. Údržba a servis
Tento výrobok nesmie byt oznacovaný, upravovaný ani opravovaný používate-
lom, pokial to nie je schválené spolocnostou DMM.
Poznámka: Údržbu tohto výrobku nemôže vykonávat používatel s výnimkou 
nasledovného:
6.1 Dezinfekcia: dezinfekciu vykonávajte dezinfekcným prostriedkom s 
obsahom štvorzložkových zlúcenín amónia posilnených chlórhexidínom (napr. 
Savlon) v dostatocných množstvách, aby bola efektívna. Ponorte výrobok na 1 
hodinu do roztokov odporúcaných pre všeobecné použitie s použitím cistej vody 
podla popisu v (6.2), ktorej teplota nepresiahne 25 °C, následne ho dôkladne 
opláchnite podla popisu v (6.2).
6.2 Cistenie: v prípade znecistenia opláchnite cistou teplou vodou v kvalite ako z 
vodovodu (maximálna teplota 25 °C) s jemným cistiacim prostriedkom vo vhod-
nom roztoku (rozsah pH 5,5 - 8,5). Dôkladne opláchnite a nechajte prirodzene 
vyschnút v teplej, vetranej miestnosti mimo priameho tepelného žiarenia. 
Dôležité: Odporúca sa cistenie po každom použití v prímorskom prostredí.
6.3 Mazanie: mazanie mechanizmu pomocou vhodného mazacieho oleja.  
Toto by sa malo vykonávat po cistení. Cistenie a mazanie môže opravit chybný 
mechanizmus. Ak sa tak nestane, výrobok ihned vymente. Odporúca sa mazanie 
po každom použití v prímorskom prostredí. 
6.4. Uskladnenie: po akomkolvek potrebnom cistení výrobok uskladnite na 
chladnom, suchom, tmavom mieste v chemicky neutrálnom prostredí mimo nad-
merného tepla alebo zdrojov tepla, vysokej vlhkosti, ostrých hrán, korozívnych 
látok alebo iných možných prícin poškodenia. Neskladujte vo vlhkom prostredí.
7. Vysvetlenie znaciek: 
DMM - názov výrobcu.
Vault Axxx - kód výrobku..
MBS xkN - Minimálna hranica pevnosti.
WLL xxkN xxkg - Medzné pracovné zaťaženie.

              - Nie OOP (osobné ochranné prostriedky)

RODENXXXX# - Rok a deň výroby a individuálne sériové číslo.
Piktogram knihy - Pripomienka, že by si mal koncový používatel precítat 
& porozumiet tieto pokyny.

Záruka: DMM rucí za tento výrobok po dobu 3 rokov pre prípad chyby materiálu 
alebo výrobnej chyby. Záruka pre tento výrobok nepokrýva bežné opotrebe-
nie používaním, nesprávne skladovanie, slabú údržbu, náhodné poškodenie, 
zanedbanie, akékolvek modifikácie alebo úpravy, koróziu ani žiadne používanie, 
na ktoré výrobok nebol urcený.

HU: HASZNÁLATI UTASÍTÁS
1. Ezek az utasítások tartalmazzák a DMM Vault. Kétség esetén lépjen kapcsolatba a 
DMM forgalmazójával.
2. Közvetlenül a használatba vétel előtt vegye alaposan szemügyre a terméket, 
ellenőrizze a működőképességét és hogy megfelelő állapotban van-e a használatra! 
Javasoljuk, hogy legalább 6 havonta alaposan vizsgáltassa meg egy kompetens 
személlyel (ez akár a gyártó is lehet)! Ezt a vizsgálatot fel kell vezetni a termékkel 
együtt adott ellenőrzési űrlapra.
3. Ezt a terméket normál időjárási viszonyok (-40°C - +50°C) között történő használatra 
terveztük. Ettől eltérő viszonyok között is használható lehet, de ezzel kapcsolatban 
kérdezze meg a szállítóját!
4. A DMM nem vállal felelősséget a rendeltetésellenes használatból fakadó 
sérülésekért, károsodásokért, vagy halálesetekért! Kétség, vagy kérdés esetén lépjen 
kapcsolatba a forgalmazóval, vagy a DMM-mel!
5. Nincs szükség különös szállítási intézkedésekre, de ügyeljen arra, hogy ne 
érintkezzen vegyszerekkel, vagy más korróziót okozó vegyületekkel!
6. Karbantartás és javítás A terméket nem jelölheti meg, nem módosíthatja, nem 
javíthatja a felhasználó, hacsak fel nem hatalmazta arra a DMM. 
Megjegyzés:Ez a termék az alábbi kivételektől eltekintve nem tartható karban a 
felhasználó által:
6.1 Fertőtlenítés: Az eszközt elegendő mennyiségű, negyedrészt ammónium 
vegyületeket tartalmazó, klorohexidinnel erősített fertőtlenítőszerrel (pl. Savlon) 
fertőtlenítheti hatékonyan. Hagyja 1 órán át az eszközt a  (6.2) pont szerint általános 
célra javasolt tiszta vizes, legfeljebb 25°C-os  fürdőben, majd öblítse le alaposan a (6.2) 
pontban foglaltak szerint!
6.2 Tisztítás: A talajjal szennyezett eszközt öblítse le enyhe (5,5 - 8,5 pH értékű) 
tisztítószerrel kevert (legfeljebb 25°C-os) használati meleg vízzel! Öblítse le alaposan 
és szellőztetett meleg helyen, közvetlen hőhatástól védve hagyja kiszáradni! Fontos! 
Tengerészei használat esetén minden használat után javasolt a tisztítás!
6.3 Kenése: Alkalmas kenőolajjal kenje meg a mechanikus szerkezeti elemeket! 
A kenést a tisztítás után végezze! Hagyja beszívódni, majd törölje le a felesleges 
kenőanyagot! A tisztítással és kenéssel esetenként meg is javítható a hibásan működő 
eszköz. Amennyiben nem jár sikerrel, haladéktalanul cserélje ki a hibás eszközt!  
Tengeri környezetben történő használat esetén minden használat után javasolt a 
kenés! 
6.4 Tárolás: A szükséges tisztítás után csomagolás nélkül helyezze el az eszközt 
egy hűvös, száraz, sötét helyen, vegyileg semleges környezetben, távol a nagyobb 
hőforrásoktól, a nedves helyektől, éles peremektől, korrozív anyagoktól és más 
potenciálisan káros, veszélyes anyagoktól és tárgyaktól! Ne tárolja nedves állapotban!
7. Jelmagyarázat:
DMM - A gyártó.
Vault Axxx - A termék kódja.
MBS xkN - minimum szakító szilárdság.
WLL xxkN xxkg - Aktív teherbírása.

   - Nem PPE (egyéni védőeszközök)

ÉVNAPXXXX# - A gyártás éve/napja és az egyedi sorozatszám.
Könyv piktogram -Arra figyelmeztet, hogy a felhasználónak el kell olvasnia 
és meg kell értenie ezeket az utasításokat és az egyéb, ezzel a termékkel 
használható PPE termékekkel együtt kapott utasításokat.

Garancia: A DMM 3 éves garanciát vállal a felhasznált anyagokból, vagy a gyártásból 
eredő hibákért. Die Garantie erstreckt sich nicht auf die normale gebrauchsbedingte 
Abnutzung, unsachgemäße Aufbewahrung, mangelhafte Wartung, Unfallschäden, 
Vernachlässigung, jegliche Modifizierungen oder Änderungen, Korrosion oder auf 
jegliche nicht bestimmungsgemäße Nutzung.

BE: Инструкции За Употреба
1. Тези инструкции покриват употребата на DMM Vault Ако имате съмнения, 
моля, свържете се с вашия доставчик или DMM.
2. Този продукт може да се използва в съответствие с всеки подходящ артикул 
представляващ Лично предпазно оборудване (PPE) съгласно Директива 
89/686/EEC на Европейския съюз. Може да е приемливо за употреба в други 
приложения. Моля, консултирайте се с вашия доставчик.
3. Този продукт е проектиран за употреба при нормални климатични условия 
(-40°C - +50°C). Може да е приемливо за употреба в други условия. Моля, 
консултирайте се с вашия доставчик.
4. DMM не поема отговорност за наранявания, повреди или смърт в резултат 
на неправилна употреба. Ако имате съмнения, се свържете с вашия доставчик 
или DMM.
5. Не са необходими никакви предпазни мерки при транспортиране. 
Избягвайте всякакви контакти с химически реактиви или други корозивни 
вещества.
6. Поддръжка и обслужване
Този продукт не трябва да се маркира, модифицира или подменя от 
потребителя, освен ако не е упълномощен за това от DMM. Забележка: този 
продукт не подлежи на поддръжка от потребителя, с изключение на следното:
6.1 Дезинфекция: дезинфекцирайте като използвате дезинфектант съдържащ 
кватернерни амониеви съставки подсилени с хлорхексидин (напр. Savlon) 
в достатъчни количества, за да бъде ефективен. Потопете продукта за 1 час 
в разтвори препоръчвани за обща употреба с чиста вода съгласно (6.2), 
ненадвишаващи 25°C, а след това изплакнете обилно съгласно (6.2).
6.2 Почистване: ако са се появили наслоявания, изплакнете с чиста хладка 
вода с битово качество (максимална температура 25°C), с умерен почистващ 
препарат при подходящ разтвор (pH диапазон 5,5 - 8,5). Обилно изплакнете и 
изсушете по естествен начин в гладно проветрено помещение, далеч от пряка 
топлина. Важно: Почистване се препоръчва след всяка употреба в морска 
среда. 
6.3 Смазване: Смажете механизма с подходящо смазочно масло. Това трябва 
да се извършва след почистване. Оставете го да изсъхне и избършете всякаква 
излишна смазка. Почистването и смазването могат да подобрят дефектен 
механизъм. Ако не, подменете продукта незабавно.  Смазване се препоръчва 
след всяка употреба в морска среда.  
6.4 Съхранение: след всяко необходимо почистване, съхранявайте 
неопакован, на хладно, сухо място в химически неутрална среда, далеч от 
прекомерна топлина или източници на топлина, висока влажност, остри 
ръбове, корозивни продукти и други възможни причини за повреда. Не 
съхранявайте в мокро състояние.
7. Обяснение на маркировки:  
DMM - Име на производител.
Vault Axxx - Продуктов код.
MBS xkN - Минимална устойчивост на счупване
WLL xxkN xxkg - Граница на работно натоварване.

 - Не PPE (Лични предпазни средства)

ГоДенXXXX# - Година/Ден на производство и индивидуален сериен номер.
Пиктограма на книга - напомняне, че крайният потребител трябва 
да прочете и разбере тези инструкции и тези, предоставени с други 
артикули за лично предпазно оборудване, които могат да се използват 
заедно с този артикул.

Гаранция: DMM гарантира такъв период от 3 години по отношение на 
всякакви дефекти в материалите или производството. Гаранцията не покрива 
този продукт за нормално износване по време на периода на употреба, 
лоша поддръжка, случайни щети, небрежност, всякакви модификации 
или изменения, корозия или каквато и да било друга употреба не по 
предназначение.

ET: KASUTUSJUHISED
1. Käesolevad juhised kohalduvad mudelile DMM Vault. Kahtluste korral pöörduge 
tarnija või DMM
2. Vahetult enne toote kasutamist kontrollige visuaalselt ja funktsionaalselt, et toode 
on heas töökorras ja toimib nõuetekohaselt. Soovitame lasta toote põhjalikult üle 
kontrollida pädeva isiku (võib olla tootja) poolt vähemalt iga 6 kuu järel. Kontrolli 
tulemus tuleb registreerida komplekti kuuluvale kontroll-vormile.
3. See toode on mõeldud kasutamiseks normaalsetes kliimatingimustes (–40…+50 
°C). Lisateabe saamiseks teiste kasutustingimuste kohta pöörduge tarnija poole.
4. DMM ei võta vastutust toote väärkasutamisest tuleneva kahjustuse, vigastuse või 
surma eest. Kahtluste korral pöörduge tarnija või DMM poole.
5. Toote transportimiseks ei ole erilisi nõudeid, kuid vältige toote kokkupuutumist 
keemiliste reagentide või teiste söövitavate ainetega.
6. Hooldus ja korrashoid.
DMM-i loata on keelatud toote markeerimine, muutmine või parandamine.
Märkus: seda toodet ei saa kasutaja ise hooldada, v.a järgmised toimingud:
6.1 Desinfitseerimine: kasutage desinfitseerimisvahendit, mis sisaldab 
kloorheksidiiniga võimendatud kvaternaarse ammooniumi ühendit (nt Savlon) 
koguses, mis tagab piisava tõhususe. Tehke vee ja desinfitseerimisvahendi lahus 
vastavalt üldkasutuse puhul soovitatud suhtele (vt p.6.2) ja leotage toodet üks tund 
temperatuuril mitte üle 25 °C, seejärel loputage (vt p. 6.2).
6.2 Puhastamine: määrdunud toodet peske tarbevee kvaliteediga soojas 
vees maksimaalsel temperatuuril 25 °C. Kasutage nõuetekohaselt lahjendatud 
õrnatoimelist puhastusvahendit (pH-tase 5,5…8,5). Loputage hoolikalt ja jätke 
sooja ventileeritud ruumi, kuumaallikatest eemale, loomulikul teel kuivama.Tähtis: 
Puhastamine on soovitatav pärast igat kasutuskorda merekeskkonnas. 
6.3 Määrimine:määrige mehhanismi sobiva määrdeõliga.Seda tuleb teha 
pärast puhastamist.Jätke tilkuma ja pühkige liigne määrdeaine ära.Puhastamine 
ja määrimine võivad parandada defektse mehhanismi toimimist. Vastasel 
juhul vahetage toode kohe välja.Soovitame määrida pärast igat kasutuskorda 
merekeskkonnas. 
6.4 Hoiustamine: pärast puhastamist hoidke pakendamata kujul jahedas, kuivas 
ja pimedas, keemiliselt neutraalses keskkonnas, eemal liigsest kuumusest või 
kuumaallikatest, kõrgest õhuniiskusest, teravatest servadest, söövitavatest ainetest 
või teistest tingimustest, mis võivad toodet kahjustada. Ärge hoiustage märga 
toodet.
7. Tähistuste selgitus: 
DMM - Tootja nimi.
Vault Axxx - toote kood
MBS xkN - minimaalne purunemistegevus.
WLL xxkN xxkg - Maksimaalne töökoormus.

                 - mitte PPE (isikukaitsevahendid)

AAPÄEXXXX# - Valmistamise aasta/päev ja individuaalne seerianumber.
Raamatu kujutis – Meeldetuletus, et lõppkasutaja peab need juhised ja 
tootega koos kasutamiseks mõeldud teiste isikukaitsevahendite juhised 
mõttega läbi lugema.

Garantii: DMM annab sellele tootele 3-aastase garantii materjalide või valmistamise 
defektide osas. Garantii ei hõlma toote normaalset kulumist kasutamise ajal 
ja ei kehti, kui toodet on nõuetele mittevastavalt hoiustatud või hooldatud, 
juhusliku kahjustumise või juhiste eiramise korral, kui toodet on modifitseeritud 
või muudetud, kui toode on roostes või kui toodet on kasutatud selleks mitte 
ettenähtud otstarbel. 

LT: NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
1. Šioje instrukcijoje aprašomas DMM Vault. Jei abejojate, kreipkitės į tiekėją arba 
DMM.
2. Prieš pat naudojimą apžiūrėkite ir patikrinkite gaminio veikimą, kad įsitikintumėte, 
jog jis yra geros būklės ir tinkamai veikia. Rekomenduojama pasirūpinti, kad gaminį 
bent kartą per 6 mėnesius visapusiškai patikrintų kompetetingas asmuo (gali būti 
gamintojas). Šis patikrinimas turi būti užregistruotas pateiktoje patikrinimų formoje.
3. Šis gaminys skirtas naudoti įprastomis klimato sąlygomis (nuo -40 iki +50 °C). 
Jis gali būti tinkamas naudoti ir kitomis sąlygomis, tačiau dėl to rekomenduojame 
pasitarti su tiekėju.
4. DMM nepriims atsakomybės dėl žalos, sužalojimų ar žūčių, jei gaminys buvo 
netinkamai naudojamas. Jei abejojate, kreipkitės į tiekėją ar DMM.
5. Nėra būtina laikytis kokių nors atsargumo priemonių transportuojant, 
tačiau venkite bet kokio kontakto su cheminiais reagentais ar kitomis koroziją 
sukeliančiomis medžiagomis.
6. Techninė priežiūra ir pagalba
Negavęs DMM leidimo, naudotojas negali šio gaminio žymėti, keisti ar remontuoti.
Pastaba: naudotojui nereikia atlikti šio gaminio techninės priežiūros, išskyrus toliau 
nurodytus darbus.
6.1 Dezinfekcija. Dezinfekuokite naudodami tokį kiekį ketvirtinių amonio junginių, 
papildytų chlorheksidinu (pvz., „Savlon“), kad dezinfekcija būtų efektyvi. Pamerkite 
gaminį 1 valandai į bendrai naudoti rekomenduojamus tirpalus su švariu vandeniu, 
kaip nurodyta (6.2), neviršydami 25 °C temperatūros, tada gerai nuplaukite, kaip 
nurodyta (6.2).
6.2 Valymas. Jei išpurvinote, nuplaukite švaraus šilto buitinio vandens (ne 
aukštesnės nei 25 °C temperatūros) ir švelnaus ploviklio tirpalu (pH nuo 5,5 iki 8,5). 
Gerai nuplaukite ir palikite natūraliai išdžiūti šiltoje, vėdinamoje patalpoje, atokiai 
nuo tiesioginio šilumos šaltinio. Svarbu! Rekomenduojama nuplauti kiekvieną kartą 
panaudojus jūrinėje aplinkoje. 
6.3 Tepimas. Mechanizmą tepkite tinkama tepimo alyva. Tai galite atlikti po valymo 
darbų. Palaukite, kol išdžius, ir nuvalykite alyvos perteklių. Valymas ir tepimas gali 
pataisyti blogai veikiantį mechanizmą, tačiau, jei taip nenutinka, nedelsdami pakeis-
kite gaminį.  Rekomenduojama tepti kiekvieną kartą panaudojus jūrinėje aplinkoje. 
6.4 Sandėliavimas. Atlikę reikiamą valymą, laikykite nesupakuotą vėsioje, sausoje, 
tamsioje patalpoje, chemiškai neutralioje aplinkoje, atokiai nuo perteklinės šilumos 
ar šilumos šaltinių, didelės drėgmės, aštrių briaunų, surūdijusių daiktų ir kitų apgad-
inimus galinčių lemti vietų. Nesandėliuokite šlapio.
7. Žymėjimų paaiškinimas
DMM - gamintojo pavadinimas.
Vault Axxx - Productcode.
MBS xkN -Minimali stabdymo jėga. 
WLL xxkN xxkg - Darbinės apkrovos riba.

               - ne PPE (asmeninės apsaugos priemonės)

MEDIEXXXX# - pagaminimo metai / diena ir individualus serijos numeris.
Knygos piktograma – primena, kad galutinis naudotojas turi perskaityti ir 
suprasti šias instrukcijas, taip pat tiekiamas su kitais AAP elementais, kurie 
gali būti naudojami su šiuo gaminiu.

Garantija: DMM šiam gaminiui suteikia 3 metų medžiagų ar gamybos defektų 
garantiją.Garantija negalioja, jei gaminys įprastai naudojamas nusidėvėjo, jei buvo 
netinkamai sandėliuojamas, blogai prižiūrimas, netyčia ar dėl aplaidumo apgadintas, 
modifikuotas ar pakeistas, pažeistas korozijos, taip pat jei gaminys buvo naudojamas 
ne pagal paskirtį.

LV: LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI 
1. Šie norādījumi attiecas uz DMM Vault lietošanu. Ja rodas šaubas, lūdzu, 
sazinieties ar savu piegādātāju vai DMM.
2. Tieši pirms lietošanas vizuāli/funkcionāli pārbaudiet, vai šis izstrādājums ir 
lietošanai piemērotā stāvoklī un darbojas pareizi. Mēs iesakām nodrošināt to, lai 
vismaz reizi sešos mēnešos izstrādājumu pārbaudītu kompetenta persona (tas var 
būt ražotājs). Šī pārbaude ir jāreģistrē pievienotajā pārbaužu veidlapā.
3. Šis izstrādājums ir paredzēts lietošanai normālos klimatiskajos apstākļos (-40 °C 
līdz +50 °C). Tas var būt piemērots arī citiem apstākļiem; lūdzu, konsultējieties ar 
savu piegādātāju.
4. DMM neuzņemas atbildību par bojājumiem, traumām vai nāves gadījumiem, 
kas iestājušies nepareizas lietošanas dēļ. Ja rodas šaubas, lūdzu, sazinieties ar savu 
piegādātāju vai DMM.
5. Nekādi īpaši piesardzības pasākumi transportēšanas laikā nav jāievēro, tomēr 
nepieļaujiet izstrādājuma saskari ar ķīmiskiem reaģentiem vai citām kodīgām 
vielām.
6. Tehniskā apkope
Lietotājs nedrīkst marķēt, modificēt vai remontēt šo izstrādājumu bez DMM 
atļaujas.
Piezīme. Šo izstrādājumu nedrīkst apkopt pats lietotājs, izņemot turpmāk norādītās 
darbības.
6.1 Dezinfekcija. Dezinficējiet ar dezinfekcijas līdzekli, kura sastāvā ir ceturtējie 
amonija savienojumi, kas pastiprināti ar hlorheksidīnu (piemēram, Savlon), efektīvā 
daudzumā. Izstrādājumu vienu stundu mērcējiet tādā šķīdumā, kāds ir ieteicams 
vispārīgai lietošanai, izmantojot tīru ūdeni, kas atbilst 6.2 punkta prasībām un 
nepārsniedz 25 °C temperatūru, tad rūpīgi noskalojiet atbilstoši 6.2 punkta 
prasībām.
6.2 Tīrīšana. Ja izstrādājums ir netīrs, izskalojiet to tīrā, siltā ūdenī, kas atbilst 
mājsaimniecības ūdensapgādes kvalitātei (ne vairāk kā 25 °C temperatūrā), ar 
maigu un atbilstoši atšķaidītu mazgāšanas līdzekli (pH diapazons 5,5–8,5). Rūpīgi 
izskalojiet un dabiski izžāvējiet siltā, vēdinātā telpā, bet ne pie karstuma avotiem. 
Svarīgi. Tīrīšanu ir ieteicams veikt pēc katras lietošanas reizes jūras vidē. 
6.3 Leeļļošana. Ieeļļojiet mehānismu ar piemērotu eļļu. Tas jādara pēc tīrīšanas. 
Ļaujiet iesūkties un noslaukiet eļļas atlikumu. Tīrīšana un ieeļļošana var palīdzēt 
saremontēt bojātu mehānismu, jā tā nenotiek, nekavējoties aizstājiet izstrādājumu.  
Ieeļļošanu ir ieteicams veikt pēc katras lietošanas reizes jūras vidē. 
6.4 Glabāšana. Pēc jebkādas nepieciešamās tīrīšanas izstrādājums jāglabā 
neiepakots un vēsā, sausā, tumšā vietā, ķīmiski neitrālā vidē, kas nav pārmērīgi 
karsta vai mitra. Izstrādājumu nedrīkst glabāt karstuma avotu, asu stūru, kodīgu 
vielu vai citu iespējamu bojājumu cēloņu tuvumā. Ja izstrādājums ir mitrs, pirms 
glabāšanas tas jāizžāvē.
7. Marķējumu skaidrojums.  
DMM - ražotāja nosaukums
Vault Axxx -  izstrādājuma kods.
MBS xkN - minimālā rāvuma stiprība.
WLL xxkN xxkg - Darba slodzes ierobežojums.

             - nav PPE (individuālie aizsardzības līdzekļi)

GADIEXXXX# - ražošanas gads/diena un individuālais sērijas numurs;
Grāmatas piktogramma - atgādinājums, ka galalietotājam jāizlasa un 
jāizprot šie norādījumi un tie, kas ir nodrošināti kopā ar citiem IAL, kurus var 
izmantot kopā ar šo izstrādājumu;

Garantija: DMM nodrošina garantiju šim izstrādājumam uz trim gadiem 
pret jebkādiem materiālu vai ražošanas defektiem. Garantija neattiecas uz šā 
izstrādājumu normālu nolietojumu, nepareizu glabāšanu, nepiemērotu apkopi, 
nejaušu bojāšanu, nolaidību, jebkādām modifikācijām vai pārveidojumiem, koroziju 
vai jebkādu lietojumu, kuram izstrādājums nav paredzēts. 


